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1. Bemidbar Chapter 27 

ן ה֣ בֶּ שְפְחֹֹ֖ת מְנַשֶּ ֶּׁ֔ה לְמִּ ן־מְנַשֶּ ֣יר בֶּ ן־מָכִּ לְעָד֙ בֶּ ן־גִּ ר בֶּ ֵ֤פֶּ ן־ח  קְרַַ֜בְנָה בְנוֹ֣ת צְלָפְחָָ֗ד בֶּ ה׃ )א( וַתִּ רְצָָֽ לְכָֹ֖ה וְתִּ ה֙ שְמ֣וֹת בְנֹתֶָּׁ֔יו מַחְלָה֣ נֹעֶָּׁ֔ה וְחָגְלָָ֥ה וּמִּ ֙לֶּ ֵ֑ף וְא  ־יוֹס 
תַעֲמַֹ֜דְנָ  ר׃ ))ב( וַָֽ אמָֹֽ ֹ֖ד ל  ל־מוֹע  הֶּ ָ֥תַח אָֹֽ דֵָ֑ה פֶּ ֹ֖ם וְכָל־הָע  יאִּ ָ֥י הַנְשִּ פְנ  ֶּׁ֔ן וְלִּ לְעָזָ֣ר הַכֹה  י֙ אֶּ פְנ  ָ֗ה וְלִּ י֣ מֹשֶּ פְנ  דָָ֗ה ה לִּ דְבָר֒ וְה֨וּא לֹא־הָיַָ֜ה בְת֣וֹךְ הָע  ֣ת בַמִּ ינוּּ֮ מ  ג( אָבִּ

ֶּׁ֔ת וּ טְא֣וֹ מ  י־בְחֶּ ִ֛ים עַל־ה' בַעֲדַת־קֵֹ֑רַח כִָּֽ ֵ֑ן תְנָה־לָ֣נוּהַנוֹעָדִּ ָ֥ין לֹ֖וֹ ב  ִ֛י א  שְפַחְתֶּׁ֔וֹ כִּ ת֣וֹךְ מִּ י֙נוּ֙ מִּ ם־אָבִּ גָרֵַ֤ע ש  וֹ׃ )ד( לָ֣מָה יִּ ֹ֖ים לֹא־הָָ֥יוּ לָֽ ָ֥י בָנִּ  אֲחֻזֶָּׁ֔ה בְתֹ֖וֹךְ אֲח 
א ָ֥ה ל  ל־מֹשֶּ ר ה' אֶּ ָ֥י ה' )ס( )ו( וַיָֹ֥אמֶּ פְנ  שְפָטָֹ֖ן לִּ ת־מִּ ִ֛ה אֶּ ָ֥ב מֹשֶּ ינוּ׃ )ה( וַיַקְר  י֣ אָבִָּֽ ם֙ אֲחֻזַ֣ת נַחֲלֶָּׁ֔ה בְתֹ֖וֹךְ אֲח  ֵ֤ן לָהֶּ ת  ָ֗ן בְנ֣וֹת צְלָפְחָדּ֮ דֹבְרֹת֒ נָתֹן֨ תִּ ר׃ )ז( כ  מָֹֽ

י־יָמָ֗וּ ֣יש כִָּֽ אמֵֹ֑ר אִּ ר֣ ל  ֹ֖ל תְדַב  שְרָא  ָ֥י יִּ ל־בְנ  ן׃ )ח( וְאֶּ ֹ֖ן לָהֶָּֽ יהֶּ ת־נַחֲלַָ֥ת אֲבִּ עֲבַרְתִָ֛ אֶּ ֵ֑ם וְהַָֽ יהֶּ עֲ אֲבִּ י֣ן לֶּׁ֔וֹ וְהַָֽ ן֙ א  ת־נַחֲלָתֹ֖ת וּב  ָ֥ם אֶּ ָ֥ין לֹ֖וֹ  וֹ בַרְתֶּ ם־א  וֹ׃ )ט( וְאִּ תָֽ לְבִּ
חָיו׃  ת־נַחֲלָתֹ֖וֹ לְאֶּ ָ֥ם אֶּ  …בֵַ֑ת וּנְתַתֶּ

The daughters of Zelophehad, of Manassite family—son of Hepher son of Gilead son of Machir son of Manasseh son of 
Joseph—came forward. The names of the daughters were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. (2) They stood before 
Moses, Eleazar the priest, the chieftains, and the whole assembly, at the entrance of the Tent of Meeting, and they said, (3) “Our 
father died in the wilderness. He was not one of the faction, Korah’s faction, which banded together against the LORD, but 
died for his own sin; and he has left no sons. (4) Let not our father’s name be lost to his clan just because he had no son! Give 
us a holding among our father’s kinsmen!” (5) Moses brought their case before the LORD.(6) And the LORD said to Moses, (7) 
“The plea of Zelophehad’s daughters is just: you should give them a hereditary holding among their father’s kinsmen; transfer 
their father’s share to them. (8) “Further, speak to the Israelite people as follows: ‘If a man dies without leaving a son, you shall 
transfer his property to his daughter. (9) If he has no daughter, you shall assign his property to his brothers… 

 
2. Bemidbar 36 

י֣  שְפְחֹֹ֖ת בְנ  מִּ ֶּׁ֔ה מִָּֽ ן־מְנַשֶּ ֣יר בֶּ ן־מָכִּ לְעָד֙ בֶּ י־גִּ שְפֵַ֤חַת בְנ ָֽ אָבָ֗וֹת לְמִּ י֣ הָָֽ קְרְבוּ֞ רָאש  יִּ ל׃ )א( וַָֽ שְרָא ָֽ ָ֥י יִּ בְנ  ָ֥י אָבֹ֖וֹת לִּ ֶּׁ֔ים רָאש  אִּ י֣ הַנְשִּ פְנ  ה֙ וְלִּ ֵ֤י מֹשֶּ פְנ  יְדַבְרוּ֞ לִּ ֵ֑ף וַָֽ יוֹס 
ת־אדושם  וָּה֣)ב( וַיֹאמְרָ֗וּ אֶּ ֹ֖ צִּ ת־נַחֲלִַ֛ת צְלָפְחָָ֥ד אָחִּ ָ֗ת אֶָּֽ ה' לָת  אדושם צֻוָּה֣ בַָֽ ֵ֑ל וַָֽ שְרָא  י֣ יִּ בְנ  ץ בְנַחֲלִָ֛ה בְגוֹרָֹ֖ל לִּ ת־הָאָָ֧רֶּ ֨ת אֶּ חָד֞ ה' לָת  יו׃ )ג( וְְ֠הָיוּ לְאֶּ בְנֹתָָֽ ינוּ לִּ

נַחֲ  גְרְעֵָ֤ה נַחֲלָתָן֙ מִּ ים֒ וְנִּ לּ֮ לְנָשִּ שְרָא  י־יִּ ָ֥י בְנ ָֽ בְט  י֨ שִּ בְנ  הְ  לַ֣תמִּ ם־יִּ עַ׃ )ד( וְאִּ גָר ָֽ ֹ֖נוּ יִּ גֹרַָ֥ל נַחֲלָת  ֵ֑ם וּמִּ ֹ֖ינָה לָהֶּ הְיֶּ ָ֥ר תִּ ֶּׁ֔ה אֲשֶּ ֶּׁ֔ינוּ וְנוֹסַַ֕ף עַַ֚ל נַחֲלַ֣ת הַמַטֶּ לּ֮ אֲבֹת  יֶּה֣ הַיֹב 
נַחֲלַ  ֵ֑ם וּמִָּֽ ֹ֖ינָה לָהֶּ הְיֶּ ָ֥ר תִּ ֶּׁ֔ה אֲשֶּ וֹסְפָה֙ נַחֲלָתֶָּׁ֔ן עַַ֚ל נַחֲלַ֣ת הַמַטֶּ ל֒ וְנָֽ שְרָא  י֣ יִּ בְנ  אמֵֹ֑ר  ת֙לִּ ָ֥י ה' ל  ֶּׁ֔ל עַל־פִּ שְרָא  י֣ יִּ ת־בְנ  ה֙ אֶּ ן׃ )ה( וַיְצֵַ֤ו מֹשֶּ גָרַֹ֖ע נַחֲלָתָָֽ ֶּׁ֔ינוּ יִּ ה֣ אֲבֹת  מַט 

י ינ  אמֶֹּׁ֔ר לַטָ֥וֹב בְע  בְנֵ֤וֹת צְלָפְחָד֙ ל  וָּה֣ ה' לִּ ר־צִּ ים׃ )ו( זֶּה֣ הַדָבָ֞ר אֲשֶּ ֹ֖ף דֹבְרִָּֽ י־יוֹס  ָ֥ה בְנ ָֽ ִ֛ן מַט  הְיֶּי֣נָה לְ כ  ֹ֖ם תִּ ֵ֑יםהֶּ ָ֥ינָה  נָשִּ הְיֶּ ֹ֖ם תִּ יהֶּ ָ֥ה אֲבִּ שְפִַ֛חַת מַט  אַָ֗ךְ לְמִּ
ה֣ אֲבֹתֶָּׁ֔י ָ֗יש בְנַחֲלַת֙ מַט  י֣ אִּ ֵ֑ה כִּ ל־מַטֶּ ֹ֖ה אֶּ מַטֶּ ֶּׁ֔ל מִּ שְרָא  י֣ יִּ בְנ  סֵֹ֤ב נַחֲלָה֙ לִּ א־תִּ ים׃ )ז( וְלָֹֽ ת נַחֲלָָ֗ה לְנָשִָּֽ שֶּ֣ ל׃ )ח( וְכָל־בַ֞ת יֹרֶּ שְרָא ָֽ ָ֥י יִּ דְבְקֹ֖וּ בְנ  מַטוֹתּ֮ו יִּ י֣  מִּ בְנ 

ֹ֖יש נַ  ֶּׁ֔ל אִּ שְרָא  י֣ יִּ ירְשוּ֙ בְנ  שֵָ֑ה לְמַָ֗עַן יִָּֽ ֣ה לְאִּ הְיֶּ ֹ֖יהָ תִּ ָ֥ה אָבִּ שְפִַ֛חַת מַט  מִּ חָָ֗ד מִּ ל֒ לְאֶּ שְרָא  יש֙ יִּ י־אִּ ֵ֑ר כִּ ה֣ אַח  ֹ֖ה לְמַטֶּ מַטֶּ סָֹ֧ב נַחֲלִָ֛ה מִּ א־תִּ יו׃ )ט( וְלָֹֽ חֲלַָ֥ת אֲבֹתָָֽ
דְבְקַ֕וּ ד׃  בְנַ֣חֲלָתֶּׁ֔וֹ יִּ ָ֥ן עָשֹ֖וּ בְנָ֥וֹת צְלָפְחָָֽ ֵ֑ה כ  ת־מֹשֶּ וָָּ֥ה ה' אֶּ ִ֛ר צִּ ל׃ )י( כַאֲשֶּ שְרָא ָֽ ָ֥י יִּ  מַטֹ֖וֹת בְנ 

(1) The family heads in the clan of the descendants of Gilead son of Machir son of Manasseh, one of the Josephite clans, came 

forward and appealed to Moses and the chieftains, family heads of the Israelites. (2) They said, “The LORD commanded my 

lord to assign the land to the Israelites as shares by lot, and my lord was further commanded by the LORD to assign the share 

of our kinsman Zelophehad to his daughters. (3) Now, if they marry persons from another Israelite tribe, their share will be 

cut off from our ancestral portion and be added to the portion of the tribe into which they marry; thus our allotted portion 

will be diminished. (4) And even when the Israelites observe the jubilee, their share will be added to that of the tribe into 

which they marry, and their share will be cut off from the ancestral portion of our tribe.” (5) So Moses, at the LORD’s 

bidding, instructed the Israelites, saying: “The plea of the Josephite tribe is just. (6) This is what the LORD has commanded 

concerning the daughters of Zelophehad: They may marry anyone they wish, provided they marry into a clan of their father’s 

tribe. (7) No inheritance of the Israelites may pass over from one tribe to another, but the Israelites must remain bound each 

to the ancestral portion of his tribe. (8) Every daughter among the Israelite tribes who inherits a share must marry someone 

from a clan of her father’s tribe, in order that every Israelite may keep his ancestral share. (9) Thus no inheritance shall pass 

over from one tribe to another, but the Israelite tribes shall remain bound each to its portion.” (10) The daughters of 

Zelophehad did as the LORD had commanded Moses… 

(1) Yalkut, Pinchas 773 

דבר אחר ותקרבנה בנות צלפחד חמשתן אמרו חמשה דברים, הראשונה אמרה אבינו מת במדבר. השניה אמרה והוא לא היה בתוך העדה 
דים על ה' בעדת קרח. השלישית אמרה כי בחטאו מת הוא המקושש, הרביעית אמרה ובנים לא היו לו. החמישית אמרה למה יגרע שם הנוע

 אבינו מתוך משפחתו וכל הפסוק
 "And they stood before Moses," (Num 27:2) Each of the five daughters presented one of the five pleas. The first said, "Our 
father dies in the wilderness," the second said, "He was not one of the faction of Korach.," The third said, "but he died in his 
own sin." The fourth: "He had no sons." The fifth: "Why should our father's name be lost to his family." 
 

3. Bava Batra 119b 
שב תנא בנות צלפחד חכמניות הן דרשניות הן צדקניות הן חכמניות הן שלפי שעה דברו דא"ר שמואל בר רב יצחק מלמד שהיה משה רבינו יו

ודורש בפרשת יבמין שנאמר )דברים כה, ה( כי ישבו אחים יחדו אמרו לו אם כבן אנו חשובין תנה לנו נחלה כבן אם לאו תתיבם אמנו מיד 
ויקרב משה את משפטן לפני ה' דרשניות הן שהיו אומרות אילו היה ]לו[ בן לא דברנו והתניא בת אמר ר' ירמיה סמי מכאן בת אביי אמר 

 שלא נישאו אלא להגון להן -לבן לא דברנו צדקניות הן  אפילו היה בת
It was taught: The daughters of Zelophehad were exceedingly wise, knew well how to expound Scripture, and were perfectly 
virtuous. They were exceedingly wise since they chose to speak at the right time; for just then ... Moses our teacher was engaged 
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in interpreting the section on levirate marriage. So they said, "If in levirate marriage our status is like that of sons [ie, it is only 
relevant if a father dies without sons or daughters], , then give us, like a son a possession in the land. If not, then our Mother 
should be subjected to a levirate marriage. At once, "Moses brought their cause before the Lord." The daughters also knew well 
how to expound Scripture [learn from the Torah] for they said, "If our father had a son, we would not have spoken, or even if 
that son had a daughter, we would not have spoken." They were also perfectly virtuous, since they married only men who were 
worthy of them." 
 

4. Tanhuma Pinchas, 8-9 
לָ  ין הַזֶּה, אֶּ ת הַדִּ ינוּ אֶּ ה רַב  עַ הָיָה מֹשֶּ יש אָמַר, יוֹד  יש לָקִּ שְפָטָן. ר  ת מִּ ה אֶּ ב מֹשֶּ ר, וַיַקְר  ל דָבָר אַח  ין שֶּ ן, דִּ לָה. אָמְרוּ לָהֶּ י עֲשָרוֹת תְחִּ י שָר  פְנ  א בָאוּ לִּ

י עֲ נַחֲלָה ה בְדוּ אוֹתָם שָר  כִּ ים. רָאוּ שֶּ שִּ י חֲמִּ ל שָר  צֶּ נוּ. בָאוּ א  מֶּ ים מִּ ל גְדוֹלִּ לָא שֶּ לָנוּ אֶּ ין זֶּה שֶּ ים וּא וְא  ים, אַף אָנוּ י ש גְדוֹלִּ שִּ י חֲמִּ שָרוֹת, אָמְרוּ שָר 
ן לַנְ  ים, וְכ  י אֲלָפִּ ן לְשָר  אוֹת, וְכ  י מ  ן לְשָר  נוּ. וְכ  מֶּ י אֶּ מִּ פְנ  ם. הָלְכוּ לִּ הֶּ גָדוֹל מ  י שֶּ י מִּ פְנ  ה לִּ פְתֹחַ פֶּ לֹּא רָצוּ לִּ נְיָן הַזֶּה, שֶּ יבוּ כֻלָן כָעִּ שִּ ים, ה  יאִּ לְעָזָר. שִּ

ת ד אֶּ ב  חָד כִּ חָד וְאֶּ כָל אֶּ ה שֶּ ה. רָאָה מֹשֶּ י מֹשֶּ פְנ  לוּ לִּ לוּ וְא  נוּ. בָאוּ א  ה רַב  י מֹשֶּ ם: הֲר  ין  אָמַר לָהֶּ ת הַדִּ ם אֶּ ה, אוֹמַר לָהֶּ נוּ. אָמַר מֹשֶּ מֶּ גָדוֹל מִּ י שֶּ מִּ
י נִּ מֶּ י י ש גָדוֹל מִּ ם: אַף אֲנִּ ת גְדֻלָתָם. אָמַר לָהֶּ טֹל אֶּ  .וְאֶּ

R. Simeon ben Lakish differed: Moses our teacher did know this law, but first the women came before the chiefs of tens, who 
said, "This being a case concerning inheritance, is not in our jurisdiction; it belongs to our superiors." Then the women came to 
the chiefs of fifties, who, seeing the chiefs of tens had shown them deference, said, "We too have those who are superior to us 
in knowledge.: A like reply was given by the chiefs of hundreds, the chiefs of thousands and the princes ... So the daughters if 
Zelophehad went to Eleazar, who told them, there is Moses our teacher, [go to him]. ... When Moses realized that each dignitary 
had shown deference to his superior he said: If I tell them the law, I shall be snatching eminence not properly mine. So he said, 
"I too have a superior." Hence," Moses brought their cause before the Lord." 
 

5. Sifra Numbers 133 
אמרו: לא כרחמי ב"ו רחמי המקום!   .כיון ששמעו בנות צלפחד שהארץ מתחלקת לשבטים ולא לנקבות, נתקבצו כולן זו על זו ליטול עצה

ב"ו רחמיו על הזכרים יותר מן הנקבות, אבל מי שאמר והיה העולם אינו כן, אלא על הזכרים ועל הנקבות, רחמיו על הכל, שנאמר תהלים 
 :לכל ורחמיו על כל מעשיו קמה טוב יי

When the daughters of Zelophehad heard that the Land was about to be divided among the tribes - but only for males, not for 
females - they gathered to take counsel. They decided that the mercies of flesh and blood are not like the mercies of Him who 
is everywhere. Flesh and blood is apt to be more merciful to males than to females. But He who spoke and the world came into 
being is different - His mercies are for males as well as females, His mercies being for all: "The Lord is good to all, and His 
tender mercies are over all His works,: (Ps.145:9) 
 

6. Rabbi Yoel H. Kahn (Reform) 
It is a story of women appealing for equal justice and, within the cultural norms of their world, receiving satisfaction–at the 
explicit instruction of G-d! 
 

7. Robert Alter, The Five Books of Moses, p. 866 
The case of inheriting daughters puts a certain strain on the patriarchal system, but its patriarchal character remains firmly in 
place, as the reiteration of “fathers” and “sons” makes clear, and thus a limitation on the choice of husband (to which 
noninheriting daughters would not be subject) is imposed on these young women in order to preserve the integrity of the tribal 
configuration with its patriarchal definition. 
 

8. R. Hayyim Angel, in the latter’s A Synagogue Companion (p. 160), summarizing R. Samet 
The daughters of Zelophehad were not motivated by their own rights, nor was equality of inheritance rights for women what 
lay at the root of their demands. In fact, their argument is deeply rooted in a patriarchal social structure. Nonetheless, at the root 
of their argument, and in its acceptance by G-d, lies a basic principle connected to the inherent equality of the sexes. The 
daughters of Zelophehad point out an injustice, that because of the laws of inheritance whereby only males inherit, their father’s 
name will be eliminated from within his family. They argue that the principle of preserving a man’s name should take precedence 
over the laws of inheritance. On a basic human level, a man who has children, whether male or female understand that he has 
in fact achieved continuity. This continuity is a fact stronger than any social order that gives precedence to one sex or another. 
 

9. Mekhilta d'Rabbi Yishmael 20:16:1 

מדבר ויאמר ה' אלי הטיבו אשר דברו". אשרי בני אדם שהמקום הודה לדבריהם. וכן הוא אומר )במדבר כז ז( "כן בנות צלפחד דוברות", )ב"
 ."לו ה( "כן מטה בני יוסף דוברים". אשרי בני אדם שהמקום הודה לדבריהם. וכן הוא אומר )במדבר יד כ( "סלחתי כדבריך

"And the Lord said to me: They have done well in speaking as they did" (viz. Ibid. 16). Happy are those in whose words the 
Lord concurs! And thus is it written (Numbers 27:7) "Rightly do the daughters of Tzelafchad speak," (Ibid. 36:5) "Rightly does 
the scribe of the sons of Yosef speak." Happy are those in whose words the Lord concurs! And thus is it written (Ibid. 14:20) 
"I have forgiven because of your (Moses') words. 

10. Bamidbar 9  - Compare to Pesach Sheni 

http://www.amazon.com/gp/product/0615957579/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0615957579&linkCode=as2&tag=hirhurimmusin-20&linkId=OHBEF4Z46K7GQ53H

